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Dit betekenen de symbolen:

Luisteren

Spreken

Schrijven

Lezen

Woorden

Over China en het Chinees

Klassentaal
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Zo werkt Chinees? ’n Makkie!

106 107
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Les 11 十五块不勬。

Dialoog 劖剥 huìhuà

剬鯷：
Huānyíng guānglín

  剫迎   勛临！

Babette:

Xiǎojie     qǐngwèn zhè jiàn hóngsè de  máoyī duōshao qián

剬鯷，请问  縪 鮴  剃色的毛衣  爌少  钱？

剬鯷：
 Shíwǔ kuài

十五  块。

丽安：

 Shíwǔ kuài bù guì       Zhège shǒuzhuó yě hěn hǎo kàn

十五  块不勬。縪狞  手镯  也刳  刚看。
Qǐngwèn shǒuzhuó duōshao qián

  请问   手镯    爌少  钱？

Irene:

Wǔ  kuài  jiǔ máo wǔ fēn       Nǐmen yào ma

五  块 鬷 毛 五牠。你们 要吗？

丽安：
Yào      Hěn piányi       Wǒ mǎi shǒuzhuó     kěshì bù mǎi  máoyī, 

要！刳 便宜。我 买  手镯，可是不 买毛衣，
 tā mǎi máoyī

她买毛衣。

剬鯷：
Qǐngwèn nǐ chuān  jǐ  hào de yīfu

 请问 你穿魮刜的 衣犈？

Babette:

  Sānshísì hào     yǒu ma

三十四刜，有吗？

剬鯷：
Yǒu     qǐng děngyiděng

有，请  等一等。

丽安：
Qǐngwèn jīntiān dǎzhé ma

 请问  鬅天打縣 吗？

剬鯷：
  Duìbùqǐ         jīntiān yě  bù dǎzhé

爀不起，鬅天也不打縣。

丽安：
 Piányí   yīdiǎnr     kěyǐ   ma

便宜一点爥可以吗？

剬鯷：
  Duìbùqǐ         bu xíng

爀不起，不力。

Les 11

十五块不勬。
 

Nieuwe woorden 劍词语 xīn cíyǔ

1

huānyíng guānglín

剫迎勛临 van harte welkom 6

shǒuzhuó

手镯 armband

2

qián

钱 geld 7

piányi

便宜 goedkoop

3

kuài

块 stuk (geld) 8

hóngsè

剃色 rood

4

máo

毛 10 cent 9

yīdiǎnr

一点爥 een beetje, iets

5

fēn

牠 cent 10

xíng

力 goed, oké

Chinees? ’n Makkie! 

bestaat uit 24 lessen. Hier 

begint les 11.

Elke les begint met Nieuwe woorden en 

een Dialoog (of Monoloog). Boven de 

karakters staat het pinyin.

Andere vaste rubrieken zijn Vraag en antwoord en 

Karakters schrijven.

Tussen de vaste onderdelen staan de oefeningen. 

De mannetjes laten zien wat voor oefening het is, 

zie p. 7.

De audio voor de luisteroefeningen staat op de 

website. Daar vind je ook nog veel meer oefeningen 

bij elk hoofdstuk en enkele bijlagen.

Vind je bij de schrijfoefeningen de vakjes om in te 

schrijven te klein? Download de schrijfoefening 

dan van de website.

De eerste twaalf lessen sluiten af met 

Klassentaal.
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Les 11 15 euro is niet duur. Les 11 十五块不勬。

5 Zoek de juiste betekenis.

1

  duìbuqǐ        wǒ méiyǒu qián

爀不起，我没有  钱。              A Deze armband is niet mooi.

2

Zhège shǒuzhuó bù hǎokàn

縪狞  手镯  不 刚看。              B Zij koopt geen dure kleding.

3

Hǎokàn        kěshì  bù piányi

 刚看，可是不便宜。              C Mooi, maar niet goedkoop.

4

 Tā bù mǎi guì de    yīfu

她不买 勬的衣犈。              D Sorry, ik heb geen geld.

6 Ken je deze karakters nog?

fángzi zuǒbian yòubian zhōngjiān zhèli tāmen suǒ

牉氙 氹边 右边 繶鮚 縪里 她们 所

Vraag en antwoord 问与答 wèn yǔ dá

Taalwijzer 语勽繞南 yǔyán zhǐnán

Het Chinese geld heet o�icieel rénmínbì (人民币), wat ‘munt van het volk’ betekent. 

Maar als Chinezen over geld praten, gebruiken ze heel andere woorden. Het maakt 

niet uit over welke munt ze praten, ze verdelen het geld altijd in kuài (块), máo (毛) 

en fēn (牠).

€ 1,25 is bijvoorbeeld yī kuài èr máo wǔ fēn (一块爪毛五牠) euro. Je moet de een-

heden altijd scheiden. Je kunt dus niet ‘35 cent’ zeggen, maar alleen ‘3 van tien cent 

en 5 van één cent’: sān máo wǔ fēn (三毛五牠). 

Het wordt nog ingewikkelder! Kuài (块), máo (毛), fēn (牠) is spreektaal. In schrijf-

taal wordt het geld verdeeld in yuán (元), jiǎo (鯛), fēn (牠). Op het bankbiljet of de 

munt staan deze karakters ook gedrukt, alleen voor yuán staat het oude karakter er 

nog op: 圆. De getallen worden voluit geschreven. 

1 Zeg in het Nederlands. 说删语 shuō Héyǔ

1 四块一毛五牠 3 爪十三块六毛八牠

2 十鬷块五毛 4 七十五块鬷毛五牠

2 Zeg in het Chinees. 说刑语 shuō Hànyǔ

1 € 0,50 3 € 18,11 5 € 20,50 7 € 0,10

2 € 2,75 4 € 30,16 6 € 5,95 8 € 99,65

3 Welke bedragen heb je gehoord?

1  3  5  7  

2  4  6  8  

4 Overleg met je medeleerling: hoe groot is het bedrag bij elkaar?

Welke scholen heb je in China?

Li-Anne Douma, Hilversum

Het onderwijssysteem in China is 

anders dan dat bij ons (zie schema 

hierna). Vanaf 3 jaar mogen de kin-

deren naar school en beginnen ze al 

met het leren lezen en schrijven van 

eenvoudige karakters. Vanaf 7 jaar 

moeten alle kinderen naar school. 

Van 7 tot en met 16 jaar geldt er een 

leerplicht, dat komt dus overeen 

met groep 4 van de basisschool tot en met de onderbouw van de middelbare 

school. Als je daarna verder wilt leren, kun je kiezen tussen de bovenbouw van de 

middelbare school en het middelbaar beroepsonderwijs.

Alle middelbare scholen zijn gelijk, dus in China is er geen onderscheid tussen 

vmbo, havo of vwo.

Als je sneller Chinees wilt leren, doe dan de onderdelen Meer nieuwe woorden en de bijbehorende 

oefeningen. Als je wilt dat dit boek echt ’n makkie is, kun je in elke les stoppen vóór Meer nieuwe 

woorden.

Na de dialoog volgt de 

Taalwijzer met uitleg over 

de Chinese taal.

De lessen zijn verdeeld over 

acht thema’s. Dit is thema 

4: Winkelen.
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Online materiaal

Op www.coutinho.nl/chineesmakkie2-druk2 vind je het online materiaal bij dit 

boek. Dit materiaal bestaat uit:

■■ audio

■■ (digitale) oefeningen

■■ bijlagen

Voor docenten is een docentenhandleiding beschikbaar met didactische achter-

gronden en een webpagina met links en bijlagen. Daarbij kunnen docenten een 

aanvulling aanvragen met specifieke tips en antwoorden bij Chinees? ‘n Makkie! 

Deel 2. Zie de website bij dit boek. 
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Les 1  縪是我鮈，请鬌。
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Les 1

縪是我鮈，请鬌。

Nieuwe woorden

1

qǐng  jìn

请 鬌 kom binnen, alstublie� 6

lái

来 komen

2

āyí

阿姨 tante 7

kètīng

客厅 woonkamer

3

nín

您 u 8

chúfáng

厨牉 keuken

4

péngyou

朋 友 vriend, vriendin 9

huāyuán

剝 园 tuin

5

huānyíng

剫 迎 welkom
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Les 1  Dit is mijn huis, kom maar binnen.
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Dialoog

玲玲：

Zhè   shì    wǒ  jiā      qǐng jìn       Zhè shì wǒ māma

縪  是  我鮈，请 鬌。縪 是我妈妈。

Thomas:

   Āyí           nín hǎo

阿姨，您 刚！

妈妈：
Nǐ hǎo        Nǐ shì                     ma

你刚！你是 Thomas 吗？

Thomas:

 Duì      wǒ shì                          Wǒ shì Línglíng  de péngyou

 爀，我是 Thomas。我是 玲玲 的  朋友。

妈妈：
 Rènshi   nǐ hěn gāoxìng

 认识 你刳  狇劖。

Thomas:

Rènshi nín wǒ yě hěn gāoxìng

认识 您我也刳  狇劖。

妈妈：
Huānyíng nǐ  lái wǒmen jiā        Lái      qǐng zuò    Qǐng  hē chá

   剫迎 你来我们 鮈。来，请 氾。请 刟茶。

Thomas:

Xièxie

劆劆。

玲玲：

                      lái   zhèli kànkan     Zhè shì kètīng      chúfáng zài hòubian

Thomas，来縪里看看。縪是客厅， 厨牉 组 削边。
Wǒmen de huāyuán bù dà        Nǐ kàn      zhè shì wǒ  de zìxíngchē

 我们 的 剝园 不大。你看，縪是 我的氚力车。
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Les 1  縪是我鮈，请鬌。
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Taalwijzer

Āyí (阿姨) betekent ‘tante’. In China spreken jonge mensen vrouwen van middelbare 

lee�ijd aan met ‘tante’, ook als ze geen familie zijn. Mannen van middelbare lee�ijd 

mag je aanspreken met ‘oom’: shūshu (叔叔).

Kàn (看) betekent ‘kijken’. Kàn is een werkwoord. Wanneer je een werkwoord ver-

dubbelt, krijgt het de betekenis van ‘iets heel eventjes doen’. Kànkan (看看) bete-

kent dus ‘even kijken’. 

1	 Nummer de woorden die je hoort.

péngyou qǐng jìn kànkan kètīng chúfáng huāyuán

1

2	 Nummer de woorden die je hoort.

朋友 请鬌 客厅 看看 剝园 厨牉

1

3	 Welke zin heb je gehoord?

	 A	 Je bent welkom bij ons thuis.

	 B	 Je bent welkom in China.

	 C	 Je bent welkom als vriend.

4	 Welke karakters herken je op de foto?
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Les 1  Dit is mijn huis, kom maar binnen.
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5	 Ken je deze karakters nog? 

zǒuzou zuòzuo shuōshuo hēhe qíqi zìxíngchē

氥氥 氾氾 说说 刟刟 骑骑氚力车

Vraag en antwoord

Karakters schrijven: radicalen van de week

radicaal Chinese naam Nederlandse naam voorbeeld

爪
èr zìtóu

爪氜头 twee bovenop 汀

十
shízìtóu

十氜头 tien bovenop 劾

厂
chǎng zì páng

厂氜旁 fabriek 厌

汭
sān kuàng

三框 open vierkant 匡

卜
bǔ zì biān

卜氜边 voorspellen 卟

Wat is het alarmnummer in China?

Peggy Lips, Tilburg

Het alarmnummer in China is 110. Nog niet 

zo heel lang geleden was dat nummer alleen 

voor politie. Voor brandweer belde je 119, 

voor de ambulance 120 en bij een verkeers-

ongeval 122. Maar stel je eens voor: je woont 

op de twaalfde verdieping, je ziet dat iemand 

je auto steelt, een verdieping lager breekt 

brand uit en je buurvrouw krijgt een hartaanval. Welk nummer bel je dan?

Ook de Chinese hulpdiensten vonden zo veel nummers onhandig. Daarom 

hebben ze in 2006 één algemeen alarmnummer ingevoerd. Eerst in grote steden, 

zoals Beijing en Shanghai, en later ook beetje bij beetje daarbuiten. Maar mensen 

die daar niet aan kunnen wennen, kunnen ook de oude nummers nog bellen. 
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Les 1  縪是我鮈，请鬌。
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6	 Omcirkel de karakters met het radicaal.

1 爪: 元 纰 六 亏 武

2 十: 繍 天 南 縮 犱

3 厂: 厅 勜 原 历 厕

4 汭: 巨 匹 同 区 医

5 卜: 外 卧 汳 打 引

7	 Karakters schrijven.

Trek de karakters eerst in de juiste volgorde over, schrijf ze daarna zelf.

鬌 鬌 鬌

您 您 您

朋 朋 朋

友 友 友 

来 来 来
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Les 1  Dit is mijn huis, kom maar binnen.
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8	 Welk karakter zie je hier het meest? Schrijf dat karakter op in pinyin en schrijf 

de betekenis erbij. 

他 们 刚 有 的 剫 迎 四

人 我 不 大 来 的 十 鬷

您 的 勐 鯤 你 是 三 刜

爀 魮 的 练 鮱 爌 少 人

狞 狏 鯷 妈 的 爸 水 勴

karakter	 pinyin	 betekenis

                  	                                            	                                                               

9	 Karakters lezen.

玲玲	 ：縪是我鮈，请鬌。縪是我妈妈。

Thomas	 ：阿姨，您刚！

妈妈	 ：你刚！你是 Thomas 吗？

Thomas	 ：爀，我是Thomas。我是玲玲的朋友。

妈妈	 ：认识你刳狇劖。

Thomas	 ：认识您我也刳狇劖。

妈妈	 ：剫迎你来我们鮈。来，请氾。请刟茶。

Thomas	 ：劆劆。

玲玲	 ：Thomas，来縪里看看。縪是客厅，厨牉组削边。我们的剝园不大。

		  你看，縪是我的氚力车。

10	 Maak samen met een klasgenoot een vervolg op de dialoog van oefening 9. 

De een is Thomas, de ander is de moeder van 玲玲. De moeder kan bijvoor-

beeld aan Thomas vragen:

■■ hoe oud hij is;

■■ waar hij woont;

■■ in welke klas hij zit.
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Les 1  縪是我鮈，请鬌。
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11	 Herken je de karakters op de foto? Schrijf de karakters op met pinyin erbij.

karakters	 pinyin

                             
 	

	

Meer nieuwe woorden

1

wòshì

卧室 slaapkamer 6

dìxiàshì

地刯室 kelder

2

wèishēngjiān

卫生鮚 toilet 7

yùshì

浴室 badkamer

3

shūfáng

书牉 studeerkamer 8

méntīng

门厅 hal

4

gélóu

狛楼 zolder 9

zǒuláng

氥廊 gang

5

lóutī

楼梯 trap 10

záwùjiān

纽物鮚 berging, bijkeuken
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Les 1  Dit is mijn huis, kom maar binnen.
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12	 Typ de karakters.

āyí

阿姨
huānyíng

剫迎
māma

妈妈
péngyou

朋友

qǐng jìn

请鬌
kètīng

客厅
chúfáng

厨牉
hòubian

削边

gélóu

狛楼
lóutī

楼梯
shūfáng

书牉
wòshì

卧室

13	 Zeg in het Chinees.

1	 Dit is mijn huis, kom alstublie� binnen.

2	 Onze tuin is niet groot.

3	 Ik ben een vriend van Lingling.

4	 Je bent welkom bij ons thuis. 

5	 Kom eens hier kijken.

6	 Dit is de woonkamer, de keuken is achter.

14	 Werk samen. Je bent ergens in huis. Schrijf op een papiertje waar. De ander 

zoekt je. Als je gevonden bent, wissel je van rol.

Voorbeeld: 

	 Nǐ zài chúfáng ma

A:	 你组厨牉吗？

	 Bù duì

B:	 不爀。

	 Nǐ zài wòshì ma

A:	 你组卧室吗？

	 Yě bù duì

B:	 也不爀。

	 Nǐ zài lóutī shàng ma

A:	 你组楼梯上吗？

	 Duì le

B:	 爀了！
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Les 1  縪是我鮈，请鬌。
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Klassentaal

  Dàjiā   hǎo

大鮈 刚。 Goedendag. / Dag allemaal.

Shàngkè

 上课。 De les begint. / We gaan beginnen met de les.

  Xiàkè

刯课。 De les is voorbij. / We zijn klaar met de les.

 Xīn  cíyǔ

劍词语 Nieuwe woorden

Gèng duō  xīn   cíyǔ

 狤  爌 劍词语 Meer nieuwe woorden

Huìhuà / Dāndú tánhuà

劖剥 /单独 谈剥 Dialoog/Monoloog

Wèn yǔ dá 

问 与答 Vraag en antwoord

Xiě  hànzì

剿刑氜 Karakters schrijven

Měi zhōu piānpáng bùshǒu

 每 纂   偏旁   部首 Radicalen van de week
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Les 2

縪是我的牉鮚。
 

Nieuwe woorden  劍词语  Xīn cíyǔ

1

fángjiān

牉鮚 kamer 6

chuáng

床 bed

2

zhāng

縍
maatwoord voor 

tafels en bedden 7

wàimian

外面 buiten

3

shūzhuō

书氆 bureau 8

yángtái

阳台 balkon

4

bǎ

把
maatwoord voor 

stoelen 9

shū

书 boek

5

yǐzi

椅氙 stoel 10

kàn shū

看书 lezen (van een boek)
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Monoloog  单独谈剥  Dāndú tánhuà

 Zhè  shì wǒ de fángjiān

 縪 是我的 牉鮚。

Wǒ de fángjiān bù dà      yǒu  yī zhāng shūzhuō  liǎng bǎ    yǐzi     hé  yī 

我的 牉鮚 不大，有一  縍  书氆，两 把椅氙判一  
zhāng chuáng 

  縍    床。

Wàimian yǒu yī  gè yángtái 

 外面  有一狞阳台。

Wǒ xǐhuan zài  zhèli  kàn shū

我刟剫 组縪里看 书。

Wǒ hěn xǐhuan kàn shū

我刳 刟剫 看 书。

Taalwijzer

Zhèli (縪里) betekent ‘hier’. Mensen uit Noord-China gebruiken vaak zhèr (縪爥) 

in plaats van zhèli (縪里). Voor ‘daar’ nàli (那里), gebruiken ze nàr (那爥). En voor 

‘waar’ nǎli (哪里), gebruiken ze nǎr (哪爥). Alle genoemde manieren van uitspreken 

en schrijven zijn correct en de betekenis is exact dezelfde.

1	 Omcirkel de zin die je hoort.

1 A

B

Het bureau staat in het midden.

Het bureau staat aan de linkerkant.

C

D

Het bureau staat aan de voorkant.

Het bureau staat aan de rechter-

kant.

2 A

B

In de keuken staat een stoel.

In de keuken staan twee stoelen.

C

D

In mijn kamer staat een stoel.

In mijn kamer staan twee stoelen.

3 A

B

Ik eet in de keuken.

Ik lees in de keuken.

C

D

Ik drink thee in de keuken.

Ik drink ko�ie in de keuken.

4 A

B

Ik houd van lezen.

Ik houd van de Chinese taal.

C

D

Ik houd van ko�iedrinken.

Ik houd van computerspelletjes.

5 A

B

Ik heb een bed en een stoel.

Ik heb een bureau en een stoel.

C

D

Ik heb een bed en twee stoelen.

Ik heb twee bedden en twee stoe-

len. 
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Les 2  Dit is mijn kamer.

2	 Zoek de juiste betekenis.

1

shūzhuō

书氆               A balkon

2

chuáng

床               B bed

3

yǐzi

椅氙               C bureau

4

fángjiān

牉鮚               D kamer

5

yángtái

阳台               E stoel

3	 Welk maatwoord past erbij?

1	 我鮈有两            人。

	 	 a	 縍

	 	 b	 口

	 	 c	 的

2	 你们班有爌少            勐生？

	 	 a	 口

	 	 b	 狞

	 	 c	 把

3	 我有一            书氆。

	 	 a	 把

	 	 b	 縍

	 	 c	 狞

4	 你有两            椅氙。

	 	 a	 口

	 	 b	 縍

	 	 c	 把

5	 我的牉鮚有一            床。

	 	 a	 把

	 	 b	 狞

	 	 c	 縍
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Les 2  縪是我的牉鮚。

4	 Ken je deze karakters nog?

zuǒbian yòubian qiánbian hòubian zhōngjiān

氹边 右边 前边 削边 繶鮚

Vraag en antwoord  问与答  Wèn yǔ dá

Hee� het karakter op een Chinese kentekenplaat ook een betekenis? 

Guido Ruijl, Stein

Een Chinese kentekenplaat is opgebouwd uit zeven of acht tekens: één karakter, 

één of twee letters en vier of vijf cijfers. Vaak is het karakter een afkorting van een 

provincie of een direct bestuurde stad (een stad die zelfstandig beslissingen mag 

nemen zonder goedkeuring van de provincie). Op de foto zie je twee auto’s. De 

linker auto hee� het karakter 鬛 op de nummerplaat. Die auto komt uit Beijing. 

De auto rechts met het karakter 纫 komt uit de provincie Kanton. Kentekenplaten 

hebben verschillende kleuren die iets zeggen over de functie of herkomst van de 

auto. Hieronder vind je een overzicht.

voertuigen kleur kentekenplaat kleur tekens

vrachtwagen geel zwart (met karakter)

personenauto blauw wit (met karakter)

politie wit zwart met het karakter 鬡

uit het buitenland ingevoerd zwart wit

ambassade zwart wit met het karakter 使

militairen wit zwart met het karakter 军

nieuwe-energievoertuig groen zwart (met karakter)
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Les 2  Dit is mijn kamer.

Karakters schrijven:	 剿刑氜:	 Xiě hànzì: měi zhōu
radicalen van de week	 每纂偏旁部首	 piānpáng bùshǒu

radicaal Chinese naam Nederlandse naam voorbeeld

汵
lì dāo páng

立刀旁 staand mes 鮷

沆
tóng zì kuàng

同氜框 deksel 纂

沈
dānlìrén

单立人 mens 効

八
bā zìtóu

八氜头 acht bovenop 勁

人
rén zìtóu

人氜头 mens bovenop 鯽

5	 Omcirkel de karakters met het radicaal.

1 汵: 刻 到 列 别 牬

2 沆: 用 同 网 纬 困

3 沈: 你 位 动 他 阿

4 八: 庆 牠 劤 泟 泝

5 人: 鬅 伞 全 刦 刃
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